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AHHOTa M

CraTbsl OCBeITlaeT pe3y/IbTaThl TIPAKTHUECKOTO HCC/IeIOBaHUS WHTephepeHIMd PYCCKOTO si3bIKa TIPU  CO3TaHUH
MUCbMEHHBIX HAayYHBIX TEKCTOB Ha aHIVIMHCKOM $13bIKe CTY[JEeHTaM{d MarMcTpaHTaMd BTOPOro roja oOyueHusi. B pesynbrare
aHa/m3a paboT 0OyuaroLMXCs BbISB/IEHBI CTyuad JIEKCHUeCKOM ¥ rpaMMaThyeckol nHtepdepeHLun. Ha nekcuyeckoM ypoBHe
vuHTep(depeHLIMs BbIpa)KEHA OTCYTCTBUEM (DpPa30BbIX IVIAro/ioB U aTpUOYTUBHBIX 1EMIOYEK B aHIIMMCKOM Tekcre. K npumepam
rpaMMaTU4eCcKol WHTepP(EPeHLIMM MOXKHO OTHEeCTH WCII0/Ib30BaHUEe [IIMHHBIX TPeJIOKEHUH, a Takke O€3/MUYHBIX WU
MACCHUBHBIX KOHCTPYKL[MM, OMOpy Ha SKCIUIMIIUTHOE OTPUL[AHWe U upe3MepHoe yroTpebjeHHe OTIVIaroibHbIX
CYIIeCTBUTE/IbHBIX. Pe3y/ibTaThl MPOBEJEHHOr0 aHaaM3a MOTYT ObITh TI0JIe3HbI MPU 00yueHWH OCOOEHHOCTAM AHTIUHCKOrO
aKaleMHU4eCcKoro JUCKYpCa, a TakKe JJ1s1 PyCCKOA3bIUHBIX aBTOPOB HAayYHbIX TEKCTOB.

KimoueBble ¢j10Ba: rpaMMaThyeckast HHTephepeHIys, TeKCuueckass NHTephepeH v, aka[eMIUeCKUi JUCKYPC, HaydHast
KOMMYHUKAaLUs, CTy,eHTbl MaruCTPaHThl.
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Abstract

The paper highlights the practical research on the Russian language interference with English written academic texts. The
investigation analyzed academic papers written by master students of the second year. The research resulted in the interference
stated on both lexical and grammar levels. The outcomes have seen several interference cases spotted, such as lack of phrasal
verbs and attribute chains on the lexical level. Furthermore, long sentences, impersonal and passive constructions, explicit
negation and overlying on verbal nouns have been outlined on the grammar level. The outcomes of the analysis may be useful
for English academic discourse teaching. Moreover, they can be applied by Russian native speakers who produce scientific
texts in English.

Keywords: grammar interference, lexical interference, academic discourse, scientific communication, master students.

BBepenue

Hacrosiijee ncciejoBaHye BINOHEHO B pyc/ie JUCKYPCUBHOW JTMHTBUCTHKY UM OCHOBBIBAaeTCSl Ha TOM, UTO JUCKYPC — 3TO
«CBSI3aHHBIA ~ TEKCT B COBOKYITHOCTH C  SKCTPa/JMHTBUCTMUECKUMH, TparMaTH4yeCKMMH,  COLMOKYJIBTYPHBIMH,
TICUXOJIOTUYECKUMH ¥ JIp. paKTOpaMm». BaXkHO TO, UTO OUCKYPC, C OFHOM CTOPOHBI, «00pallleH K TparMaTiyecKod CUTyarvu,
KOTOpasi TIpyB/eKaeTcs AJisi <..> ero KOMMYHHMKAaTHBHOW a/leKBaTHOCTWU», C JIDYTOM CTOPOHBI, OH CBSI3aH C MeHTa/IbHbIMH
MPOLIeCCaMU YYaCTHUKOB KOMMYHHKAL[MM, B TOM UHCJIE CO CTPATerusiMU «ITOPOXK/EHHUS ¥ TIOHUMAaHUsI Peur», OTpe/iessIouMy
«BbIOOD CPE/ICTB [IJ1s1 JOCTHXKEHUs HYKHOM 1ie/m» [6, C. 37].

OOBbeKTOM U3yueHUsl JAaHHOM paboThl BEICTyIAeT HayuHbIM JUCKYPC, @ KUMEHHO ero nucbMeHHbIH BapuaHT. T.B. MarBeeBa
OIUCBHIBAET HAYYHBII (PYHKYUOHA/ABHBIU CMU/Ab, XapaKTepU3YIOLUIUICS TakKUMM OCHOBHBIMM IIpM3HaKaMM, Kak
«00BEKTUBHOCTb, CUCTEMHOCTb, JIOTMYeCKast [J0Ka3aTelbHOCThb, OTB/I€UeHHOCTh OT BCEro CiIydaiHoro». ITo MHEHHIO aBTOpa,
JaHHBIM CTU/b Peanu3yeTcs B )KaHpaX Hay4yHOM CTaThy, MOHOTrpaduH, Te3uCoB, HayyHoro Aoknaja. Ilpu stom T.B. MaTBeeBa
TIOiUePKUBAET «ITOBBIILIEHHYIO 3HAYMMOCTh ITUCbMEHHOT0 0OpMIIeHHsI 1 MOHOIOTHUEeCKOTo BHja TekcTa» [14, C. 225].

[MonsiTie HAyyHoO20 OUCKypca BO MHOTOM KODpeJIMpyeT C TIOHSTHEM akademuueckozo ouckypca. Tak, O.C. AxmaHoBa
TOBOPUT 00 akademMuyueckoM cmusie Peuy, ToJUepKIBasi B KaueCTBe OTIUUUTETbHOW 0COOEHHOCTHA KHKHOE MTOCTPOEHHE peun
[2, C. 455]. Kpome Toro, aBTOp 0C000 BBIE/SIET akadeMuyeckoe KpacHopeuue, K KOTODOMY OTHOCHUT, B TEPBYH) Ouepeip,
o0yuaroIuii KaHp, a UMeHHO JIeKLMi0. Bo-BTOpBIX, akajeMuueckoe KpacHopeure, 1o MHeHHI0 O.C. AXMaHOBOM, BK/IOUaeT B
cebst JkaHpb! «HAYYHOrO JI0K/aZla, HayyHoro o63opa, HayyHoro coodujeHus» [2, C. 11]. ViHbIMU c/10BamMy, aBTOp 00be/juHseT
TIOHSTHSL HayYyHOro ¥ 06pa30BaTe/IbHOTO AUCKYPCOB.

HayuHblif fUCKypC, KaK yCTHBIN, TaK U MMCbMeHHBIH, probpeTaeT B HAaCTosiljee BpeMsi Bce OoJiblliee pacIipoCTpaHeHHe.
OueBH/IHO, 3TOT (AaKT CBSI3aH C OMpeZe/IeHHBIM MPOrpeccoM B 00/1acTH UH(GOPMALMOHHO-KOMMYHHKALIMOHHBIX TEeXHOJIOTHH,
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HarpuMep, C yBeJIMUeHWeM Hay4YHBIX MepOINpHSTHH, MPOBOJMMBLIX B (hopMaTe OHaWH M T.N. KpoMe TOro, MOBBIIIEHHBIA
VHTEepeC K MMCbMEHHOHN aKaJileMUUeCKOM peur «B 3HAUMTEIbHOW CTeTIeHH SIBJISIETCS Pe3y/IbTaTOM HEKOTOPBIX BaXKHBIX COOBITHIA
NOC/IeJHUX [BaZiLiaTH TISITH JIeT: MacIuTabHble U3MeHeHus B BhIcileM oOpa3oBaHuu B EBporie u Poccru, KOTOpble MOB/IEK/IH 3
cobo¥ MOBBIIIeHNEe 3HAUMMOCTH TMCbMEHHBIX aCTIeKTOB aKaJeMIueCKOM KOMMYHHKALH 1 YCUIeHre POJIH aHITIUICKOTO SI3bIKa
KaK MeX/[yHapOJIHOTO si3bIKa HayuHbIX HCCiefoBaHui» [4, C. 23].

3a paciupeHreM 061acTy GYHKLMOHUPOBaHUSI HAYYHOTO AMCKYpCa HEM30eXHO C/ielyeT ¥ yBeJTMueHHe UCC/IeJOBaH!UN ero
ocobenHocreld. Cpefidl JMHTBUCTHYECKUX pA0OT Ha /JaHHYIO TeMy MOXKHO YIOMSIHYTh HW3y4eHHe CTAaHOBJ/IEHHS W Pa3BUTHS
JIaHHOro Tmna guckypca [9], [10], ocobeHHOCTel A3bIKOBOM JIMUHOCTH B aKaZieMUUeCKOM MPOCTpaHCTBe [25], yuera dakTopa
afgpecara B obpa3oBartesibHOM JUcKypce [28], crieliduyKy nmepeBoja B akaJleMUUeCcKoM JUCKypce [5], OlleHOUHbIe KaTeropuy B
akazieMuueckoM auckypce [15, C. 190-196], HopMaTUBHOCTH NMHMCbMEHHOIO akKa/|leMUUeCcKoro Auckypca [26] u gp.

OtmetuM, uTO OOJBUIMHCTBO PabOT MOCBSIEHbl H3YUEHHI0 HAayuyHOIO [UCKypCa aHIVIMMCKOrO s3blKa, UYTO BIIOJHE
00BSICHUMO TeM (DaKTOM, UTO «IIOfaB/sitolee OONBIIMHCTBO HAy4HBIX NyO/JMKALMii BBIXOAUT HA AHIJIMKMCKOM S3bIKe,
SIBJISIFOLIIErOCSl HEePO/IHBIM ZIJisi 60/IBIIMHCTBA aBTOPOB» [4, C. 23]. TIpu 3TOM yueHble MOJUEPKUBAIOT HA/IMUMe Hal[MOHAIBHOU
CrerupUUHOCTH HAYUYHOrO JMCKYpCa aHIVIMUCKOTO si3bika. Tak, Harpumep, W.W. Topybapoa u A.O. CrebnerioBa
TIpeJIo/aralT, YTo «0COOEHHOCTH TMepBOro si3blKa WM POJHOW JIMHTBOKY/IBTYPHI HalilyT CBOe BHIDAKEHHE B TEKCTax,
CO3[aHHBIX HAa HEpOJHOM S3blKe, JaKe eC/IM 3TOT TeKCT CO3/laeTcs B COOTBETCTBMM C YHHBEpPCA/TbHBIMU JKaHPOBO-
CTWIMCTHYEeCKUMU HopMamu» [27, C. 145-146].

Henb3ss He oOpaTuTh BHUMaHHWsS Ha MPaKTUYeCKYH 3HAUMMOCTb MHCC/AeA0BaHWI HayuyHOro M 06pa3oBare/bHOro
aHIVION3bIYHOTO JWCKypca. MHoOrue aBTOpbI, TIPOBefs TeOpeTHUecKHWe HCC/Aef0BaHMS B JIAHHOM 00sacTd, Ipefararor
pas/MuHble CJI0BapH, MOCOOMs M PeKOMeHJALMM IO BHEJPEeHHI0 CBOMX pa3paboToOK B IpoLjecce IMOATOTOBKM HAay4HBIX U
refaroruyeckux Kagapos (cp. [13], [17], [19], [31]).

OcTaHoBUMCS Ha TepMuHe WHTepdepeHUnU. [Tog uHmepgepeHyuell MOHUMAETCS «B3aUMOB/IHUSIHIE KOHTPACTHUPYHOLLMX
SI3BIKOB, KOTOPOE <...> BBIP&)KAeTCsl B OTKJIOHEHWH OT HOPMBI B OZJHOM SI3bIKe TI0[] BJUSTHAEM APYroro <...> W B IPHOOpeTeHnH,
3aKpeIvieHNH W YCH/IeHHH HaBBIKOB B OJJHOM si3bIKe MO BivsiHMeM zpyroro» [1, C. 19]. VI3 ompeseneHust oueBHAHO, UTO B
JIMHTBUCTHKE JJAHHOE TIOHSTHE PacCMaTpUBAaeTCsl Kak C TOUKM 3PEeHUs SI3bIKO3HAHMS, B YACTHOCTH B TMPOLIECCE MEXKBSI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, TaK 1 C MO3ULIUU JIMHTBOJUJAKTHUKU.

O pasnnyHbIX TUMNaxX UHTepdepeHIIUY TOBOPSAT Kak JIMHTBUCTHI [3], [22], Tak u neaaroru [11], [23]. Kpome Toro, MHOrHe
JIMHTBUCTB OTMEUal0T aKTyaJbHOCTb MW3yueHHs BOIPOCOB HHTep(epeHIMM Ha Marepuaje IIMCbMEHHON HayuHOMN
koMMmyHuKaiu [16, C. 71]. M.B. IlaHkpaToBa TOAUYepKHBAaET, UTO «BJIMUSHHWE CHUCTEMbl POJHOTO si3blKa TIPU peau3aliiu
aKaZieMUYeCKOro MUCbMEHHOTO [UCKypca OyneT MpOSBASATbCS B MeHbILIeHd CTeNeHW, 4eM, HarpuMmep, B CIOHTaHHOM
pasroBopHOM Auckypce» [16, C. 71]. Ilo mMHeHMIO aBTOpa, AAaHHBIM (PaKT TOBOPHUT, C OFHON CTOPOHBI, O TPYAHOCTSIX,
COTIPSDKEHHBIX C M3yueHWeM MHTepdepeHLY B TMCbMEHHOM TeKcTe. B To ke Bpemsi, Toj00HbIe Ucc/iejoBaHusl 00/1a/1af0T Kak
TEOpeTUYeCKOW 3HAauMMOCTBIO, TTOCKOJBKY BHOCST OTIpe/iesieHHbIN BK/aJ, B paclIMpeHde TIOHATHS WHTepdepeHLH, TaK |
MPaKTUUeCKOH 1IeHHOCTbHIO, TIOCKO/IBbKY CIIOCOOCTBYIOT yCOBEpILEHCTBOBAHHIO METOJMK IPENo/aBaHus NHOCTPAHHOTO sI3bIKa
[16].

«AKageMUueCKUM TMHUCbMEHHBbIA [UCKYPC MOKET COZep)KaTh 371eMeHThl WHTepdepeHIMd Ha pa3HbIX YPOBHAX (Kpome
¢donetuueckoro)» [16, C. 71], a UMeHHO Ha JIeKCUYeCKOM Y TPaMMaTUyeCKOM.

Mertoab! ¥ NPUHIUINIBI HCC/IEJOBAHUA

Matepuanom /sl JaHHOTO TIPAKTHYeCKOTO MCC/eA0BaHUs MMOCTYXUIA pabOThl CTYZeHTOB-MaruCTpaHTOB BTOPOrO rofa
00yueHuss VHCTHTyTa WHOCTPAHHBIX 53biKOB MITIY HampaBnenusi «Ilegaroruueckoe oOpa3oBaHHMe» [0 TMPOrpamMMamM
«JIMUHOCTHO pa3BUBAIOIlee WHOS3bIUHOE oOpa3oBaHue» W «PycCKMH s3bIK B TIOJMUKY/JIBTYDHOM 00pa30BaTeNnbHOM
npocTpaHcTBe». Beero 6p110 npoaHanu3upoBaHo 60 paboT (BK/IFOYAIOIMX Ha3BaHUe, K/IOueBble CJIOBA, aHHOTALIMIO, OIIMCaHUe
MEeTO/IMKU HCC/Ie/IOBaHUS U ero pe3y/bTaToB, 3aKk/aroueHHs U Oubmvorpaduu), HanMcaHHBIX Ha @HIVIMHACKOM s3bIKe, KOTOPbIH
ABJIIETCA /11 UCTIBITYeMbIX CTYIeHTOB I1ePBbIM HMHOCTPAHHBIM S3bIKOM. OTMeTHM, UTO BCe MaruCTpaHThl BTOPOIO Kypca
HMeIOT OIpeZie/leHHBIM ONBIT B HAllMCAHUM HAy4yHBIX pabOT Ha PyCCKOM sI3bIKE, a TaK)Ke B/IaJiel0T aHIVIMMCKUM S3bIKOM Ha
ypoBte C1 u Bbiue. [Tpy 3TOM U3ydanuch paboThl CTYIEHTOB Ha pa3HBIX 3Tarax UxX o0ydeHus 1o Kypcy «OCHOBBI Hay4HOH
KOMMYHUKaIU (aHITTMACKAHN SI3BIK)».

B xofe vccrefoBaHysl IPUMEHSTUCh METO/bl CPaBHUTEIBHOTO M CTaTUCTUUECKOr0 aHau3a, AUCKYpC-aHaln3, CIUIOIHON
BbIOODKU. B KauecTBe KpUTEepUEB AJIs aHa/M3a PYCU(UIIM3MOB B AHIIUMCKOM HAyYHOM TeKCTe ObUTH B3SIThI MOCTYJ/IATHI,
paspaboTraHHble aBTOpaMH yuebHoro nocobusi «CTUMUCTHUECKHE acTIeKThl TepeBoia». Tak, aBTOpbl OTHOCAT K 0COOEHHOCTSIM
DYCCKOSI3bIYHOM KOMMYHHMKAliud oObeMHble (parMeHTbl TeKCTa, YacTOTHOCTb OTIVIArOJbHBIX —CYIeCTBUTENbHBIX U
3aMMCTBOBaHHBIX CJOB U [JIp. AHIVIMHACKMM >Xe $3bIK MOXHO OXapaKTepu30BaTh Ha/lWUKeM IIPOCTbIX KOHCTPYKLWH,
TIpeBa/IMpOBaHNEM I71aroJIoB HaJ, CyllleCTBUTE/IbHBIMU, 3aMeHOM SKCIUIALUTHOTO OTPULIAHMSI UMIIMLIMTHBIM U T.11. [24].

OTMeTHM, UTO Ppa3/lMuHbIe >pPPaTOJOrMYecKhe WCC/IeA0BaHUsl TPUOOPETAalT B HACTOsiee BPeMsl 3HAuMTebHOEe
pacnipoctpaHenue. Kak ormeuaer A.b. IlleBHMH, MOTyYeHHBIN «3pPaTO/IOTMYeCKU MaTepral MOXKET CJTY)KUTh ITePCIeKTHBHOM
U 00beKTUBHOW 0a30d [ji1 BO3MOXKHOTO TEPEOCMBIC/IEHHSI MHOTUX TEOPETUYECKUX TOIOKEHUM, KOPPEKLMH METOAUKH
TIPero/iaBaHus ¥ U3yueHUsi THOCTPAHHBIX S3BIKOB M TiepeBoga» [29, C. 113]. CoBpeMeHHbIe aBTOPHI Harle/ieHbl Ha M3y4eHHe
ommboK npu nepeBoge [12], Hapy1iueHuit npaByn peueBoi KoOMMyHHKaluu [30], peueBbIX XapakTepUCTHK IlepcoHa)Ka-pebeHKa,
BBIXOJALMX 3a Tpeflenbl s13bIKOBOM HOpMEI [8] m ap. Hacrosiiee uccrefoBaHMe TakKe OTHOCUTCS K 3ppaTosioruyeCcKuM
paboTtaM M HaleJIeHO Ha U3ydeHHe OLIMOOK ITPY CO3JaHUHU TEKCTOB Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKe.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

[TepBoii OTIMYMTENBEHOM O0COOEHHOCTBIO AHIVIMHACKON HayyHOW peud siBJisieTcs TipeobsiajaHe CPABHUTEBHO KOPOTKHMX
npeJyIoKeHnt. B pycCcKoM ke si3bIKe, HA0OOPOT, YaCTOTHBI JJIMHHBIE TIpeJJIOKeHHUs. TakuM obpa3oM, repefaBasi Hay4HbIe
TOCTY/IaThl, BhICKa3aHHbBIE TT0-PYCCKH, Ha aHITIMHCKOM SI3bIKe CjliefyeT mpuberatb K uleHeHWIo rpeasokeHni. Kak mokasasno
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HCCie[oBaHue, B paboTaX PyCCKOTOBOPSIUX HAUMHAKOLIUX YUEHBIX, HAMMUCAHHBIX HA aHIIMMCKOM f3bIKe, YaCTO BCTPEUAIOTCS
HEOIpPAaBJAHHO [TUHHBIE MPeIOKEHUs (37eCh U /la/iee 3HAKOM «*» OTMeUeHbl HeeCTeCTBEeHHbIE /Il aHIIMICKOrO HayuyHOro
TeKCTa BbICKa3bIBaHUsl), Hamp.,

1. * On the second stage of research, we examined semantic features of comparative phraseological units based on the
English and Russian linguistic corpora: we identified the frequency of their use in texts, the main genre categories, examples
of lexical compatibility in different contexts, determined connotations, and also analysed the percentage of phraseological
merges, combinations and unities.

2. *On the second stage of research, we examined semantic features of comparative phraseological units based on the
English and Russian linguistic corpora. More in particular, we identified the frequency of their use in texts, the main genre
categories, examples of lexical compatibility in different contexts, determined connotations.

Boiee Toro, HeKOTOpBIE HEOIIBITHBIE aBTOPLI IpejlaratoT 00beMHble parMeHThl TEKCTa B KaueCcTBe Ha3BaHus, Cp.,

3. *Students' English computer discourse teaching methods based on internet resources

4. *Development of speaking skills in English language lessons using the "cooperative learning" technology in secondary
school

OTMeTHM, UTO HOCUTENM aHIJIMICKOTO sI3bIKa TIPeATIOUYMTAIOT KpaTKre, HO eMKHe Ha3BaHus. H.K. PsbijeBa moguepKuBaer,
YTO TVIABHOM 0COGEHHOCTBIO aHIVIOS3bIYHOTO aKaJleMHUECKOTO JUCKYpCa SIBJSETCS «KPaTKOCTh, KOMIAKTHOCTb U «CKATOCTb»
nsnoxkeHus» [20, C. 143].

Bropoii 0cO0eHHOCTBIO AHIVIMMCKOrO $3blKa B L|€JIOM M HAyyHOrO AWCKYpPCa, B UYACTHOCTH, SIB/SETCS IO3UTHBHAS
yCTaHOBKa, T. €. OTCYTCTBHUE SKCIUIMLIMTHOTO OTPULIAHMSI M 3aMeHa ero Ha MMIUMLUTHOoe. OJHAaKo, B CUIy OTCYTCTBHUS
noz00HOH YCTAaHOBKH B PYCCKOM sI3bIKe, HOCHUTEIN PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, CO3/aloliye TeKCTbl Ha aHIJIMACKOM SI3bIKe,
YacTo HeZl0OLIeHHBAIOT BA)KHOCTh 3aMeHb! IBHOTO OTPUL{AHHS Ha IpyTrHe JIEKCUKO-TpaMMaThdyeCcKHe KOHCTPYKLIMH, Harp.,

5. * ... if one is not familiar with the culture of the people whose language one is learning

6. * ... it is impossible to communicate

[TepeiiieM K ciieAylolieMy pe/ieBaHTHOMY OT/IMUWIO aHIVIMACKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. [TOCKOJIbKY aHTJIMMCKUM SI3BIK
BepOOIleHTpHYUeH, B HeM DeJKO BCTPEUAaroTCsl OTIVIaro/bHble CYIeCTBUTeNbHble. PYCCKMI ke aKaZieMHuecKMd [HCKypC,
HaobopoT, u300mnyeT NofoOHBIMU j1eKceMaMy. OueBHHO, UYTO HOCHUTENW DYCCKOM JIMHTBOKY/BTYDBI, MUIIyLHe HayuHble
TeKCTbl I0-aHIVIMICKY, IIONaZaloT I0J, HHTep(epeHIMI0 pPOAHOTO s3blKa M YHOTPeO/Is0T 3HAUMTE/NbHOE KOIUYeCTBO
OTIVIArOJIHBIX CyIIleCTBUTENbHBIX, CP.,

7. *It can affect the development of the students’ language competence.

8. *In this study the implementation of TV shows was observed.

9. *The article is devoted to the application of the communicative approach.

10. *Formation of socio-cultural competence through a group project.

PaccMoTpuM ellje TIpHIMEpHI, OIMHMCHIBAIOIIE BePOSTHOCTHYIO OLeHKY. [lo-pyccku Mbl TOBOpUM 3¢p¢pekmueHocmb
Memo0og obyueHust (UCIOb3ys OTIVIarojbHOE CyLIeCTBUTE/NBHOE), TI0-aHIVIMICKU ke Oomee ecTeCTBEHHO cKasath efficient
teaching methods (BbIpa3uB Ty >Ke caMylO MBIC/Ib C OTIOpOM Ha npusararenbHoe). Kak rokasano ucciaefoBaHue, B aHIJIMCKAX
KOHTEKCTax C BepPOSTHOCTHOM OLIeHKOW MOJIOble YueHbIe YacTO OIUIMOOYHO HCIOJIB3YIOT OTIVIAroJIbHBIE CYILeCTBHUTE/IbHEIE,
Harp.,

11. *the importance of critical cultural awareness; *contribute to improving the effectiveness of teaching in this subject.

SIpKuM TIpuMepoM HHTepQepeHLIM Ha rpaMMaTUdeCKOM YPOBHE SIBJISIFOTCS LIEMOYKH CJIOB C MPeJIoroM of. Pycckuii si3bIK
uMeeT Oosiblile MOP(ONIOTHUECKUX CPeJCTB /sl BBIDXKEHHsI JIOTUYeCKOM CBS3W CYILEeCTBUTEBHBIX, B TOM YHCJIe TIafie)kKHbIe
OKOHUAHHS], B aHIVIMHACKOM >Xe si3bIKe /s JaHHBIX Liefield KCIOJb3yIOTCA TIOpPSIOK C/IOB M Mpeayiord. Takum o6pa3om,
HeIOZiIrOTOB/IEHHBI aBTOpP AaHIVIOS3bIYHOIO HAyYHOTO TEKCTa, IIepeBOfsl ero C PYCCKOro, IOf B/IMSHMEM HHTepdepeHLH
COCTaB/IseT JIMHHbBIE C/IOBOCOUETAHUS U3 CYLL|eCTBUTE/IbHBIX C TIPEAJIOroM of, Harp.,

12. *The study of the use of online learning resources in the educational environment is one of the most pressing problems
of modern education.

13. *The article deals with the formation of lexical skills of 4th grade students through the use of the Quizlet platform in
English lessons.

E1je ofHMM 1OKa3aTebHbIM IPUMEPOM MHTep(hepeHLIMY Ha TPaMMaTHyeCKOM YPOBHE MOXKHO CUMTATh 00uve Ge31nuHbIX
TIPe/I/IO’KEHUH Y TIACCUBHBIX KOHCTPYKLIMM B aHITIMHACKON MMMCbMEHHOW peud, CO3ZlaHHBIX HOCHTE/SIMHA PYCCKOTO sI3bIKa, Harp.,
We must be focused on the fact that ...; In this study it is considered that ... It is needed to define the term TV show.

Llenbto yueGHOro Kypca «OCHOBbI HayYHOH KOMMYHMKAalMM (QHIVIMMCKUM S3bIK)» sBIseTcss o0yueHHe MarlCTPaHTOB
n3beratb WHTepGepeHIMN U COCTAaB/IATh Hay4YHble TEKCThI Ha aHIVIMHCKOM $I3bIKe C OIIOpOi Ha KOHCTPYKLMH, CBOMCTBEHHbIe
HMMEeHHO aHIVIMICKOMY aKaJileMHueCcKoMy JUCKYpCy. B Hacrosiiiem ncciefoBaHuy ObpUIN pOaHaIM3MPOBaHbl paboThI CTYIEHTOB
repe; M3y4eHWeM JaHHOTO Kypca, BO BpeMsi NPOXOXKJEHWs TMPAKTHUeCKWX 3aHATUM B TeueHHWe CeMecTpa, a TakkKe II0
OkoHuUaHuM 00yueHus. Kak U mpeAionaranock, B Hauasie 3aHATHH B paboTte o0yuarouxcsi Habmoaaoch 60bIIoe KOTYeCTBO
ciyyaeB MHTepepeHL[UM Ha JIeKCUYeCKOM M rPaMMaTU4YeCKOM YPOBHSIX, OMMCAHHBIX paHee. Pe3y/nbraToM MpoCTyLIMBaHUS
Kypca $IBWIach TIOJIOXKUTe/bHAs [JWHAMHKa B YMeHBbIIEHWH KOJMYeCcTBa HEeCTeCTBEHHBIX TPeJIOKeHWH B aHIVIMHCKOM
Hay4yHOM TekcTe. Kpome TOro, B MMCbMEHHOM peud CTYAEHTOB TOSBU/IMCH XapaKTepHble 0COOEHHOCTH aHIJIMMCKON HayuHOH
KOMMYHUKAIMH, He UMelolljiie aHa/IoTOB B PYCCKOM si3bIKe. PAacCMOTPHUM HEKOTOpble IIPUMeEpBI I1000HBIX 0COOeHHOCTEN.

Bo-rniepBbiX, B paboTax CTyAE€HTOB CTajy Hab/IOAaThCsl TIPUMEpPbl KOCBEHHOM OTChUIKH, cp. Date from different studies
suggest; There is evidence to suggest that.

Bo-BTOpBIX, 4aCcTO OTMeYanch MapHble KOHCTPYKLUH, CP.

14. The criteria and principles for visual material selection are also considered. Apart from that, the author emphasizes
the role and place of applying vocabulary visualization techniques.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 2 (38) = ®egpanb

15. However, its implementation requires linguistic and methodological understanding of the underlying principles and
techniques.

B-TpeTbux, oOyyaronecs: cTaay yzeasTb BHUMaHUe ITO3UTHBHOM YCTaHOBKe BBICKA3bIBAHMI M ONMUPAaThCsl Ha BBeJjeHHe
WMMILIMLUTHOTO OTpuLianus, Harp., There is a lack of official criteria for ...; The lack of knowledge concerning the culture ...;
Some researchers believe that constructions of the type "more/less fast" hardly relate to degrees of comparison.

B-ueTBepThIX, B 'PaMOTHO TIOCTPOEHHBIX aHIVIMMCKUX HAayYHBIX TEKCTaX HA/JMUeCTBYIOT IPEAJIOKEHHSI C KOHCTPYKLIUSIMA
Complex Subject m Complex Object, cp., this method makes it possible to create; the selection of materials based on corpus
studies is thought to be more systematic.

B-miATEIX, ObUTM OTMeueHBbl (pa3oBble IVIAro/bl, XapaKTepHble KaK [is aHIVIMICKOrO s3bIKa B II€/IOM, TaK W IS
aKaZleMU4eCKOro JUCKypca, B YaCTHOCTH, Harp., it is much easier to cope with the situation; than partners who grew up in
different cultures.

B-miecTbix, HeOOXOAUMO OTMETHThH Ha/M4Me B aHIVIMMCKOM TEKCTe KOMNO3umos W ampuOymueHblX Ujenouek, aHaJoOroB
KOTOPDbIM B PYCCKOM si3bike HeT, cp., (ADHD)-related symptoms; bright mosaics-like fragments; wave-like cultural
development; a well-established team; experience-based observations. 3ameTim, uTo 00 aHITIMHACKUX CJIOBaX-KOMITO3UTaX Kak
0 crielpIHON UepTe aHITIMHCKOTO sI3bIKa B 1]eJI0M FOBOPSIT MHOTHE COBpEMeHHbIe JIMHTBUCTHI yueHsle (cp., [7]).

Kpome Toro, Hesb3sl He OTMETHUTh, UTO B paboTax TBOpUECKH OflapeHHBIX CTY/IeHTOB I10CJIe TMPOXOKAEHHs Kypca CTanu
HaOJTFOIaTbCS CTUIMCTUYECKHME TIPUEMbI, XapaKTepHbIe [/l aHIIMHCKOM HayuyHOM KOMMYHHUKAL[UM, Harp., ajyIuTepalus |
KOHCOHAHC, Cp.,

16. We made conclusions based on the most frequent components of comparative constructions.

17. To practice and approbate, we conducted a cycle of classes in three mixed groups.

Eiuje onHOM 0COOGEHHOCTBIO AHIVIMHACKOW HAYYHOW peud, C KOTOPOW ObLIM O3HAKOMJIEHBI CTYAEHTbI Kypca «OCHOBBI
HAyYHON KOMMYHUKALUM», SBJISIETCS TYHKTYals B Ha3BaHWsX HayuHbIX Tpy#oB. Tak, H.K. Ps0lepa B KauecTBe OJHOU U3
XapaKTepHBIX MoZiesiell Ha3BaHHUS HayuHOMN CTaTbM Ha aHIVIMMCKOM s3bIKe TPUBOJMT MCIIOb30BaHUe fABoerouns [21, C. 36].
[TpuBeseM npruMepbl MoA0OHBIX Ha3BaHUH:

18. Clip Thinking in Learning: How Does Media Multitasking Affect Students’ Attention Span and Cognitive Abilities

19. Teaching Detailed Reading to High School Students: Digital Approach.

O0cyxpaeHue

ITokasaTenbHbIM, Ha Halll B3IVISiZl, MOJKET OKasaThCsl CPaBHEHHE pe3y/IbTaToB AaHHOIO IPaKTUYeCKOro HCC/e[0BaHUS C
aHaJIOTUYHBIMU TpyZamu. OCTaHOBMMCST Ha HeKoTopbix u3 Hux. WM. Topybapoa u A.O. CrebneljoBa MpoBeau
CPaBHUTEJTbHBIA [JTUCKYPCUBHBIM aHA/TU3 PYCCKUX W AHIVIMMCKUX CTaTed M0 MeJULIMHCKOW TeMaTHKe, OryO/JMKOBAaHHBIX B
BeZlyllleM TIepHOANYEeCKOM U3/laHWM [AHHOW CrHeluaJbHOCTH. OTMEeTHM, UYTO OTIWYMTeNbHBIMH aclieKTaM{d [JaHHOTO
WCC/IeIOBAHUS U OTMCAHHOTO B HACTOsALLEH paboTe SIBSETCSs, BO-TIEPBBIX, YPOBeHb 0Opa30BaHUs aBTOPOB HAyUYHBIX TEKCTOB
(y>Ke COCTOSIBLIMECS] y4yeHble W CTYJeHThI-MaruCTPaHTbI, COOTBETCTBEHHO), BO-BTOPBIX, BbIOpaHHash HayuyHas 00/acTb
(MefuIMHA W JMHTBOOUJAKTHKA), B-TPETbUX, KOIMYECTBO IPOAHA/M3MPOBAHHOIO Marepuana (7 aHIVIOA3bIUHBIX CTaTei,
cpeiHyi 00eMOM KOTOpBIX cocTaBui 2400 cioB, u 60 crareli co cpeqHuM o6bemoM 1610 ciioB).

ITepeiifeM K CpaBHEHUIO Pe3y/IbTaToOB ABYX McciefoBaHUN. K CX0)KMM Haxo[KaM MO>KHO OTHECTH CJIe[[yIOLIIYe I0/I0KEeHHsT:

* B 000ux ciyyasix B aHIVIMHCKOM TeKCTe ObUTM 0OHApY’>KeHbl HOMUHATHBHBIE L[eMouky ¢ tipegyorom of [21, C. 148], uto
SIBJISIETCSI Pe3y/bTaToM WHTepQepeHMY IIpY Iepejiaue aHaJOTHYHOTO DPYCCKOTO BBICKA3bIBAaHWS, COZEp’Kallero LIeTIOUKH
CYILeCTBUTEJIBHBIX B pouUTensHOM nagesxe [27, C. 147].

+ Ob6a wuccienoBaHus [MOKa3aJud YaCTOTHOCTh HCIIO/Ib30BAHUS abCTPaKTHBIX OTIVIATOJBHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX «KaK
Cpe/iCTBa CO3/IaHUS aKaJleMUUHOMN TOHaIBHOCTH» [27, C. 152].

* B pesynbrare aHaau3a Obl1 ycTaHOB/eH (akT 4acToro yrnorpeOneHHs] MAaCCHBHOTO 3ajora B aHIVIMHACKMX Hay4HBIX
TEKCTaX, CO3/IaHHbIX HOCUTEJISIMUA PYCCKOM JIMHBOKYJIBTYPBL. Bosee Toro, V.W. TopybapoBa u A.O. CrebserioBa 0TMETHIIH, UTO
«TIPOLIEHT TIPeJJIKEeHHI B TIAaCCHBHOM 3aJ/IoTe B TeKCTax aHIVIMHCKOTO Kopryca ObLl 3HauuTenbHO 6osbllie, 4eM MpOLIeHT
TIpeJJIoyKeHHH B ITaCCUBHOM 3ajioTe B PYCCKOSI3bIUHBIX TeKcTax» (69% u 26% cooTtBetcTBeHHO [27, C. 151]. IHBIMU clioBamH,
MOJIOAIbIE PYCCKOSI3BIYHBIE aBTODPBI, TPOAYLMPYIOLIME TEKCThl Ha AHIVIMMCKOM $I3bIKe, 37I0YTOTPeOsISIIOT MacCHBHBIMU
KOHCTPYKLMSIMH, KOTOpPbIe CDAaBHUTE/IbHO He YaCTOTHBI B aHIVIMHMCKOM HayYHOM KOMMYHHUKALIWH.

OTMeTHM, UTO B XOfie HaCTOSILLEr0 MCC/AEA0BaHUs M aHajM3a, BeimosHeHHoro V.U, Topybaposoii u A.O. CreberjoBoH,
ObLM TOTyYeHBI TAKXKE U OTIWYHBIe pe3ynbraThl. Tak, V.M. TopybapoBa u A.O. CrebnelioBa OTMEUAIOT, UTO «JIEKCHUECKHE U
CUHTaKCH4eCKue TOBTOPbI, SIB/SIOLMECsS TUIIWYHONW XapaKTepUCTHKOM akaJeMUYHOCTH Ha CTH/IMCTUUECKOM YPOBHe, He TaK
YyacTo BCTPEYAlOTCS B KOPIyCe PpYCCKUX TeKCToB». IIpM 3TOM B KoOpHyce aHIVIMMCKUX TeKCTOB 3a(MKCUPOBaHO
«L|eJIeHATIPaB/IeHHOe CTPEMJIEHUe DYCCKUX aBTOpOB u3berath TaBrosioruu [27, C. 148]. Kak mokasasu uccie[joBaHusl B
00/1aCTH CTHIMCTUKH aHIVIMACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB [24], TOBTOpPBI, 0COOEHHO Ha CHHTAKCHUECKOM YDOBHeE, SIBIISIOTCS
0COOEHHOCTBIO aHIVIMHMCKUX TEKCTOB, B TOM UMCJ/le B aKaJeMHUUeCKOM AWCKypce. VIHBIMU C/I0BaMH, JieKCHUeCKHe TOBTOPBI,
BEpOSITHO, [IeHCTBUTENIBHO SIBJISIFOTCS TIPOSIBJIEHWEM TaBTOJIOTUM UM, COOTBETCTBEHHO, He >KeslaTeNlbHbL. YMOTpebseHHe ke
Tapasule/IbHbIX KOHCTPYKLIMI M CUHTaKCMUeCKHUX MIOBTOPOB B aHIVIMICKOM TEKCTe MOXKHO XapaKTepu30BaTh Kak IpuemieMoe 1
Jla)Ke peKOMeH/J0BaHHOe.

ITpuBezieM TabnMLly, HAIMIAAHO [JEMOHCTPUPYIOILYIO, BO-TIEPBbIX, OTVIMUUTE/IbHbBIE 0COOEHHOCTH aHIVIICKOTO U PYCCKOTO
Hay4HOro TeKcTa. Bo-BTOpBIX, [JaHHBIE, IpHBeJeHHbIe B Tab/MLje, TOKa3bIBAIOT OINpeZie/IeHHYI0 ANHAMUKY, 3a(UKCHPOBaHHYIO
B pe3y/bTare 00y4eHus CTyAeHTOB-MarkuCTPaHTOB MUCEMEeHHOW HayYHOW KOMMYHHUKALY Ha aHITIMHCKOM SI3BIKe.
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Tabnwuija 1 - CpaBHeHre 0COGEHHOCTEH PYCCKOSI3bIUHOTO U aHIIOA3BIYHOTO HAYYHOIO JUCKypCa

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.38.4.1

AHIIUMCKHA
Pycudunusmel B .
SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH o Hay4HBIH TeKCT 0e3
AQHIVIMHCKOM SI3bIKe
pycudunnzMoB

I'paMmaTHUeCcKui ypoBeHb

Tlo3uTHBHas yYCTaHOBKa B AHIVIMMCKOM SI3BLIKE

the school curriculum
does not allow them to

the school curriculum
can hardly allow them

A6cTpaKTHBIe
CyLL|eCTBUTE/IbHBIE B

comprehend to comprehend
OTraro/ibHbIE the formation of the ways how to form
CyllleCTBUTe/IbHbIE phonetic skills phonetic skills

BeposTHoCTHas oLieHKa

effectiveness of the use

efficient use

contribute to

bes3munblie TpeIoKeHHs B PYCCKOM SA3bIKe

PYCCKOM s3bIKe Ornvicanue contribute to increase . . .
oo increasing / higher
yBeJTNUeHus / the level of motivation L7
motivation
YMEHBIIIeHHUsT
it is essential to study intercultural

intercultural
communication

communication should
be studied / needs
investigation

IlaccuBHBIE KOHCTPYKLIMH B PYCCKOM f3bIKe

In addition, the list of
useful activities was
provided.

In addition, the study
provides a list of useful
activities

[TapHbIe KOHCTPYKLIMH B @HIVIMMCKOM SI3bIKe

Attention Span and
Cognitive Abilities

KopoTkue npeaioykeHUs B aHIJIUMCKOM SI3bIKe

Modern trends in
digitalization in all
spheres of public life,
including education
and self-education,
suggest that the
popularity of
educational mobile
applications among
students and teachers
will grow and mobile
applications will be
technologically and
methodologically
improved.

Digitalization tends to
spread in all spheres of
public life.

This process includes
education and self-
education as well.

Researchers predict
educational mobile
applications to gain
their popularity among
students and teachers.

Moreover, mobile
applications will be
technologically and

methodologically

improved.

Jlekcu4yecKuii ypoBeHb

q)pa30BbIe [VIaroJ/ibl B aHIVIMMCKOM SI3bIKE

teaching activities
carried out in this
course

ATpuOyTHUBHEIE [IETIOUKH B aHIVIMHACKOM SI3bIKe

competences that are
influenced by a foreign
language

foreign-language-
influenced
competences

AJI]'II/ITepaL[I/ISI Y KOHCOHAHC B aHITIMMCKOM SI3BIKE

On How to Form
Sociocultural
Competence in

Secondary School

Students

3ak/roueHue
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B 3ak/toueHHM TIpUBeZieM MTpHMMep Ha3BaHHS M HAYYHOW aHHOTALMM, TPAMOTHO HAITMCAHHBIX C TOYKH 3PEHUsT aHIJTMACKUX
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTeA.

Language Education: Structure and Content of Lexical Competence

Abstract. The contribution deals in the structure and content of students’ lexical competence. It looks into the terms of
lexical skill and lexical competence. The study defines the level and components of lexical competence in accordance with
CEFR. The structure of lexical competence is studied, namely: motivational, activity, regulatory and cognitive components.
Following A.N. Shamov and A.A. Fetisova, the work explains of how the stages of lexical competence are formed. This
comparative analysis boosts students’ communicative competence.

TakuM 00pa3oM, TpPOBeJEHHOe WCC/Ie[IOBaHUe TIO3BOJISIET C/e/laTh CJEAYIOIIMEe BBIBOJBI: BO-TEPBBIX, Y MOJIOABIX
PYCCKOSI3bIYHBIX YUeHbIX, MUIIYIIMX HayuHble TEKCThI HA aHIVIMACKOM sI3bIKe, HabMIOal0TCsl C/lydau UHTep(depeH Uy POAHOTO
s13bIKa; BO-BTOPBIX, I1PY IIPaBU/IBHOM cTpaTeruy 00yueHust MariCTPaHTOB HAllMCAHUIO aKaZleMUyeCKUX TeKCTOB B paMKax Kypca
«OcHOBBI HayuHOV KOMMYHHUKAL[UM (QaHTJIMACKUHN $3bIK)» VIA/MOCh B 3HAUMTE/NBHON CTelleHH COKPaTUTh KOJMMUeCTBO (PAaKTOB
vHTepGepeHIN.
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TpeJjocTaB/ieHa KOMITETeHTHBIM OpraHaMm 10 3aripocy. competent authorities upon request.
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